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Contact-induced Grammatical Replication:

on the Relation between the Establishment of VO Word Order for Subordinate Clauses in English
and the Settlement of Vikings in the Danelaw

Kenji MaTsuse

Received October 2, 2006

Grammatical replication induced by the language contact between the vikings who settled in the Danelaw
and the Anglo-Saxons who had lived in the same area can be considered responsible to the word order change
in subordinate clauses in English in that:
(1) Since their languages (i.e. Old English and Old Norse) were cognate Germanic languages,
they could have communicated fairly well with each other using their own languages,
instead of resorting to bilingualism.

(2) The settlement did not make any special situation in which they confronted each other.
Rather they lived equally and peacefully side by side at least on the popular level.

(3) The model language, Old Norse, had the verb-third basic word order for their subordinate clauses
which was sometimes realized by the movement operation called “stylistic fronting.”

(4) In the replica language, Old English, there was not as strong a constraint as seen in (older or
present-day) German to keep the “rigid” verb-second word order.

(5) The Old English speakers had an attitude positive enough to fully utilize the linguistic source in
order to integrate and simplify their word order for both principal and subordinate clauses.

Key words : grammatical replication, language contact, word order, Old Norse, attitude

1 L &I
FFEIZBITA, WhbWwA [VO[Verb-Object] FENE] @, FFEMHTORLIZOWTIE, JBE (1996: 76-81) 12
KDL EEVPRONS.
TF (1) O Fries (1940) 12X AHEMATRT L9120 #R & [ov
English: LLF OE & &it] #i2, 2) L) L7 — AR INL L),

RENE] AERTH o 7o EHHEFE [01d

(1) c1000 c1200 c1300 c1400 c1500

ov 52.5% 53.7% 404+% 14.3% 1.87%

VO 415%  463%  60-%  85.7%  98.13%  —H&A (2005: 176)
(2)  ..pa hergodon hie up on Supseaxum... ond pa burgware hie gefliemdon.

(=...then made-raids they on the South Saxons... and the city dwellers they put to flight.)
—Anglo-Saxon Chronicle, anno 895 (28, 1996: 79)

ond L FDERS>T, paburgware & hie &, T#&E & b Z OBEDOATIIERPIEP DX FUINFD%VAS, Z 0
A, FATOR & 0 Bk LT, [#5E{L [Topicalization] | ##Z L TWwA EEZXHN,? #£oT, TITik (3a)
DR L 2H D157, (3b) OMRIHTEIND I L12%5b.
(3) a. They put the city dwellers to flight. ¥
b. The city dwellers put them to flight.

(179)
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ZDEHIL, XEZORBREDEZHEM [Ambiguity] 2YHIEMICEIES N ZWETHIL, FHEEILATREICR S
7-9D121, FEIEDO L NIVT [£FOMEEE [Disambiguation] | # L7 { TE % b4\, TN EEHIIBITSH VOGE
NEFEZ.DF | & 22 o7z,

(4) SOV — 0,,SV: “Ambiguous” vs. SVO —0,,SV [*SO,,V] : “Disambiguated”

(S=subject, O, = topicalized object)
2%, ki @) RSN B L), EELEND B T, VORBIEIHREY. L T iU, BiER0%
FEERRE SN TRV D2Z0s, FELOFRICETASRIAMBTE NI LIZ8b. 2120, KBEITIE
FEEILEARDRD SNV OV EEIRVFRE L7z, L) OWRE (1996) DERTDH 5.

COEmTIE, A—SEANTOEFEDLFEM (Form/Morphology and Semantics) & XK LD 7 /31 2
(Style/Pragmatics) »%fERERIECTI DAL (Syntax) (ZF5 L7cmAfe s, ® SEALORMS 2R T1FpI &
%oTHY, FFFEIZHEIRE,

ZAUSH LT, Trips (2002) 1, ARCEDNEH S, OF B L O 3EE (Early Middle English: EME] (2
BTS2, FEHBLUREE TOOVEEIEDL S VOREIENDHE L ZOMBHEED RN THBEL L) LT3
(Fischer et al., 2000: 138-179 HBHR). I I T SN TV 2 AEBSUE LOBHADREBHIZ, KiROFIES
ThBHOTIY LiF ey, BHVOR, LFofGEEE0E(bes &I L [FER] 1220w TToH5.

Trips (2002: 117) 1, VORBIEDAERILEN, A 77 FOI v FT 2 FHIABERBOTFAILN S, J7
AX TR AME LR AFIERB L OCELDOTFA N TEHWI & 24 L 72 £ T, “the Scandinavian
language had a strong influence on the English language spoken there, i.e. the underlying VO word order pattern was
introduced into the language by Scandinavian” & 7 X, & 5 |2 Z # {3, “an instance of contact-induced language
change which was due to imperfect learning of the invaders’ language by the native English speakers” (£ 1) v 7 A
IEH) THHEFETS. DTV, 0ELY 7 A X /7 bDEETHAHE /L FFE [OldNorse: ON] & [F
FE3Efl  [Language Contact] | 2% D E 7 5JEK <‘: EIDTH5.Y

ZIT, AT, ZOSEEMAMGEREICEI THELGRBLIEEN LB INAMETHEFN L XA =
AL%, BICEFOWREEICBITS, OV W#%VO BENOHERBIZEAZ L TP LHEEL THALVWEEY).

AEOBBIIROBEY) TH A, T3, ROFE2HTIE, SHEEMAWGEEEIIEEL SR BB ZEIE LT,
A~ F® Kupwar i COFERLE R TAHA L. HEIHTIE, OE»LBREEF TOBIELMEL, 2612
% 4 HiTIE, ON DENIOWTEmT 5. FNOLEREE 2 /- LT, E5HT, LFEOWEEH~D VO FRIEZEA

Wb ATEER (1HE) SEFMLHBE LT, [30FEES [Grammatical Replication] | (Heine & Kuteva, 2005)
&9 *E)E%S‘EEIJ GICREIT 5. TLTRBROBOHITARO#ERT L LODL I LITT A,

2 Kupwar ¥ T S & &40

Holmes (2001% 215) (& #E, A > F Maharashtra M2 % Kupwar # (A 3000 /\ﬁfg) T, =20
BebERel T NATRVELE S IZES LTELKR, 20=8FE, T 5 0kHi, BEWIZ [FFE
R BTELLOWIEFIME-SEICEE L Two/z v, 1% Heine & Kuteva (2005. 180) %, 3¢
EAL#EIE [Grammaticalization Area] | THZ % [£H! [Metatypy] | &IFA TV,

(5) a. pala jora kat ke @ le ke a ya

b. pala jora kap un ghe un a 1 o
c. tapla jora khod i togond i bo yn
(=greens a little cut having taken having come PAST 1)
“I cut some greens and brought them.”
%%%%,C®Hiiowﬁﬁﬂﬁwﬁﬁiuﬁﬁbfwttbm,%ﬂ@li&ﬁ%ﬁétt@@%é.%@

aRfR e, [EIRREERR (V0 Ko —5E [Urdu] &% —7 4 —5& [Marathi])] BLO [ K571 55K (7

%% [Kannada])| C, JCR, 1 A5 A#I#IZ (5a) DL Ko — *% ARSI (5b) DY T —7 1 —FE
Z, TLTYYATERET (5c) DA v FFFEEE) L) BAIL, HEEFMCLICEEDERSESH->Tw
72, LaL, ZBORMICOABJHEDIDIZ, Kupwar DFf AL ;/E’C b=DODEHETHRL L 7.}?0'(\/‘0 f:
TIT2%T, ZEHEEVIEMEZEOTTE, FBIEROVICEH—IC2),” HELEFTOMEIC S
LIUMESRBDOOND L)k o7 TH 5.
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Z @ Kupwar 11 TOFFFERIDOFITIZ, FEKFEREEHM & RRGHEMO Z DD FEIHEA TV 5 mAFEE LR
WReZEohb., FHICEHFGERS » FBRIET A2 IV Fy —FBL YT — T 4 —BHEOERNL, HEHERAL—
AATDLIURLTH S ) 2 EITBBICHE Bwvds, BRKO NT 714 F5RRA VFFETER, 22 TOHLL
MEETLLIIILIEVIEEIWEoTVALI L L, TIICALND L)% [SLEORME - BRI %
TERKIL, RRIVALEZoTORNABD [232a=Fr—2a VOUER] THELSHIZLTHAL). 272
HEHWOWE, Zhib6IdG LAVl l, ZFOMTHEHTAEHELAE LIc—SEIK—T 2 4 HK
BEDTBY, BEZIE Lo TV RVETHY), LARICEFNEFNOTIEOEEILE-> T ThH, FlIZidL,
“cut” R YFER “taken” TRIFHICAOND L) I2, [FEE] OHFTULTRANEDITTWEIHTHE. DD,
FOLAVTHR 2 ERE TERIIC] IV LTS EE X 5. Holms (2001% 216) &, TDZ&nd, §
R OOFEAKERE, Tabb [HRl - BHERE] & [N - BEIEEE] 2oL, T, SEEIER
LCERBTIEZ L, LIFLIE—E0HBELZBRATREZS L LTW5,

Tld, 77— O—#IEHTO OEFEH & ONFZEDEMOBE I LD L) BIRRZ o720 THA I H. T, W
EZDRRFRREO TN VERICET AERETH L EVIEELNH S, INA T, Trips (2002: 117-118) 1, “The
linguistic situation in the area which was densely settled by Scandinavians could well imply that the native English adults
learnt Scandinavian imperfectly and that their second language usage became primary linguistic data for their children.
During the process of first language acquisition, these children adopted the interference features of their parents and
spread these ‘innovations’ to others.” (4 ¥ V) v 7 A3%EH) Lk, KADOEFE&EICL D [ NELhE _SiF
(ON) #1%] %%, FHIZL > THE—-FETH S OEEFOKIZ, [HEER] & LTHWAZ LAFEREIC OE
BNCESERLED O LA, L LTWwA, 2721, Trips (2002: 118) DTV A L)L, REFNHTHEE
W LTHE, DIHINEFEOEZEDHEZITANTLI ) OOV TIE, BIRIE, Z0%eG, S AFMEE
ANMUGF % ON D OEA LKD) 2BL2% OEHID XY v MAFFET H L) ITEBRBZVWEZAbHY
(GE3) BH), BEILLHOP52VOTH S, ARTIR, TOBRAO—HEHLAIITENILE-THS. F
PRI, FEEBOFEIEICEODIEENLRTAL ).

3 RFBELCHIIRBBRNER

Hi % BiTiE, Fries (1940) Offat 2o T, EFFIZBT 5 OV iBllED S VO FBIE~NORBOME R R,
Z T, Denison (1993:28-30) 12XV, $7, BUHEEE [Present-Day English: PDE] (251} 5 fFEEE TDE
(#) &3 [Finite Verb: VJ DOALE (UTFETOBILICBN TR =V F7 2 A ATHER) 2HRLTHL I LI
T5.

(6) Have you seen Jimmy?
Will Fred be coming?
Is that so?

(7) Who gave you that camera?

Which delegate did you take a picture of?
Never in all my life have I been so embarrassed.
(8) Jimmy spoilt his chances (last year).

* Last year spoilt Jimmy his chances.

Last year Jimmy spoilt his chances.

(You must know) that Jimmy spoilt his chances.

(the chances) which Jimmy spoilt by his foolish behaviour

(4] Jimmy spoilt his chances (last year).

P MmO RO T E O TR0 TR

9)

Such problems I avoid.
b. Down it came.
(6ac) HHBSD 72X 912, PDE T, ViASCHHICEZ 2 (LT VI &KL &, WhlZEbRVLEED
Yes-No BERICICIRONTWAEDT, FEIHFRLBETHL LE> T
RIZ, Vi T ER L L ofEE (V2) 1E, (7a) R (Tb) DL ), WhARRE) BERISC, BXU (7¢) IZRG
NAEEEAEXZAMB LA LICLoTRRE S, EEE V.0 [BIEHE] 08Tohs. COREDOAT T
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121%, Whw b [there H3C | 12HNZ T, “Here comes the bus.” X “Down came the rain”” %0 [$&/R3C - KR
YEINBES). WFNZLTD, FEOEXTHLES->Tww, LALIZIE, 8a) 0k %, [MEE
D] SV (0) #EEFHOTFHCIE TNV, M. #1L, PDE Tid, last year £\ [HEED] BIFER
ARIE L2720 T, 8b) 0L 7% V2ilER ERTABBREIST, 8c) DL VAVE=ERL %21
m (V3) 25056 THbH. ZOMEEX, (8d) ° (8e) (TR HNS thatWh e BRI & v o oMl SURR %
o [HEEE] BRI THS, LA > T, PDEICBWTIE, EHOHEICIE, 8) 0kH% (FRE) i
ZLTWAHEEZLN, (8a) I V2HETIELRL, LA VIEBELRAONLINEILDTH S,

ZLTC, &BEONY L, ViHPRICERT 2% (VF [Verb Final]) T, (9a) D&%, AiHOEE
LR (9b) DX 7%, WRXOEEFMREFAICE D5 A THETONLD, ITNLLEREEFEVEEDA
2oz,

FIEIIBIT B EARBIEEE L, V2, 3T VIS ERAERICEELT, L5507V VR [Proto-
Germanic] 2*HiRELZEETH ) D5, FREFVTVEDONDLRE LB Ty ~— 258 (TH
(10)) &, Fr® OE-PDE LR LW V< VREICBT ABUVEE A VEE (THI (11)) & TIE, MEZENTA
b, BL oG5BV ETA5I LRGN 5.

(10) a. Denne film har bgnene set.

(=This film have children-the seen.)
b. Han siger at bgnene har set denne film.
(=He says that children-the have seen this film.)
(11) a. Diesen Film haben die Kinder gesehen.
(=This film have the children seen.)
b. Er sagt, da die Kinder diesen Film gesehen haben.
(=He said that the children this film seen have.) —Vikner (1995: 43)?

Sark b, EHITIE, SV (0) OWELZFO MR LNAL ST, (10a) ° (1la) ICR SN LEERID
OVS T, V2HEENEFINTVLAIFIEL THY, THIPDE L K& (&) DS, BEIIBVTIE,
BURT >~ —23FH% (10b) DX 7% VIREELZALY, BUYUEE M1 VEED, (BRASMELTWHDT, V21§
EEMRFTHIENTERVAD) (11b) O LX) % VEHEE, T4bb [OVEEIE] 2HAH0 5, Fi#&ld PDE
MTHY, BEROEWTHALEFT o T\, HEIZ, EFEIIBITLEBHTO VORBIENEZLEXHLE,
DT EIFFFIIRENTH 5.

ST, TNTIE, 7=y u—#EHTT 74 F 2 7 HHNEE L7 OE X8I 2 EARMGEIE SY L Ii2DoWTTHAH
75, Kk (2002: 131-134) 1E, ROADD Y A TaZFTn5, W 22T (12ad) [RENTWEDONEHT

EET, £OHTI, (120) 2% D —#HITH Y, LT (12b), (12¢), (12d) DNET—EEAET L Tw
<o D (120) 13, EBEICBITA5EIETH 5.

(12) a. svi(0/C): He lufode forhzfednysse. “He loved temperance.”

b. SOVe Min mod me forlet. “My mind forsook me.”

c. XV:S: Dz answarode he Aim. “Then he answered him.”

d. ViXS: Com 3a to recede rinc sidian. “Came then to the hall (the) warrior marching.”
e. CONJ + SXV:: Gif we 8a stilnesse habbao, “If we have peace,”

[C=Complement, X=Adverbials, Conjunctions, etc., & CONJ=Conjunctions]

—RLTHhs L, RRX] ThHs (12d) VIHERE, (120) & (12¢) V2%, £LT, 0OP&HT
7% < TREF] TH2HED (120) LIEBHTO (12¢) »°VF#ETH ), PDEDFEMETH S V31, =
ZIRECALN NI ETH B,

22T, (12b) 2B L TIE, Hogg (2002:90) &, “There was a clear preference in Old English to place light
elements, that is to say, elements with only minimal phonological content, towards the beginning of the clauses, and,
conversely, to place elements with a great deal of phonological content at the end of the clauses.” £ $&H5 L, [ERE
Al [weight principle] | THEIL L9 & LTWAA, 20%OERE LT, Bl2iE, EELFL L SVO EIES £
RETHRMT 7Y AF BT, 2OBWEIRLAOEHE BN SOVEIER, &7 5> 23 [0
French] #iOEEICH > RBIEA BB L 2 DTH B L e b E XL b5 & (Kibler, 1984: 4), OE HILLEE
KFETIR, bW [BE] TH2I2bh0boT, REABWES 2L (EERENFIRLT) K4I12SV0
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BRI ARA TV o2V )it FEFICERERTH S LEEDRIT L B\,
(12e) ICRRENDIEBETTOMEIZDWVTIE, Trips (2002: 76-77) @ OE D7 — % THERALTHE I .
(13) a. 8a godan weorc 3e he @r geworht heefde.

(=the good work that he before made had) —Cura Pastoralis
b. pa he dxt gedon haefde, ...

(=When he that done had, ...) —Bede’s Ecclesiastical History
c. ozt Rachel haefde da anlicnyssa forstolen.

(=that Rachel had the idol stolen) —Heptateuch, Genesis

HEAIZ, (13a) OBIFREFER (13b) ORIFIEITIZ, EED VFHEEIMIRE LTRLNSA, (13c) D that #i3C
TIE, VIBENFRCHBN TS, S510E, RD L) 2AEFAZME) EPEBFAHE L TH L (14) TiE, EHFD
VEBENDZZD ) ZETESTVEPDEIICRAS, V3 %5 [ValgE], b LIE Vg L THIE
SNSRI T b HAFEE ICHRE (LFED Hogg(2002) MICE 21X, MHEEMEED him 13 [B\] 720
2, EEFAICIVATE SR TwAZ LIZRs)).
(14) b=t pa Deniscan him ne mehton pas ripes forwiernan
(=that the Danes them not could the harvest refuse) —Anglo-Saxon Chronicle

RIZ,EME T that #3012 817 5, (14) L ERRDAER & 0¥ 5 EBIBEHEC D 7 — ¥ b Trips (2002: 104-105)
TRTAHRD L,

(15) a. bt ich nule pe forsaken

(=that I not-will you forsake) —St. Juliana
b. dat ic mihte hauen 8at eche lif
(=that I might have that same life) —Vices and Virtues
c. pet ye mahen ane pine me here
(=that you may alone torture me here) —St. Juliana
(15ac) T VIBESRONL DA, (152) 1%, TXERELFHEEIAEHAOICENINTVLHT, #
EHOBEL LTn5h, T LT, &FM2T TS, REFE THEFRSOZRICENI LTS (15b)
& (15¢) &, BELHIZ [PDEM] VIHEELZHOLEo T,

FLTEYDIT, 12005FE, 175 FDIy N2 FIFIETHERENLEEND [V ADE [The
Ormulum]] TiE, EFE (15) 0 X9 EHbElERTosMmL LI, T (16) \TRT L)1, REHICBY
TWh® b V3HEEIHET L TWAE Trips  (2002: 111 & 115) 13655 5.9

(16) a. 3iff patt he wollde himm lokenn
(=if that he would him observe)

b. swa patt tu mihht Drihhtiness are winnenn
(=so that you might Lord’s kindness win)
c. patt Drihhtin shollde gifenn uss god sawless e3hesihhpe.
(=that Lord should give us good soul’s eye sight)
d. E33whear haep pu shallt findenn hemm amang Goddspelles wordess.
(=Everywhere there you shall find them among Gospel’s words)
ZZTh, REFABWERCLANIPAEFADENIE,INS (16a), (16b) DL ) HHEESMRE LTHBHIT1ED
BHs, (16c), (16d) O &) HERIEST % [—HEL72] V3HEE D Il —FEIC 2 > T .

BB, ZhEToidfmrbRiTsI L,

(17) HEFEOHEARIGGEIEIL, V2EEL VIfEE~E [HEAET ] 812Xy, (FAVEO L) IHREICI B
TTERBMAL L O V2 EEICERT 24512, (EBEITIE VEHEICE R L 2 E e 6 WY
Bxmkl, T8 - EBHE b1 M- THRIN] BELHRLL TTo2oTERw (GE
10) ).

LW ZEIIRAS. TR, FORZELEIVAICLUTbOR, Zhid, OBREED T — » U —#ilgils
WT, T A XY IEIEET ON LE LS L EOREBoTVALEDNEDTH L. ZOBREICALHI
12, RENCBWT, ZOONICBIAHBIEEHERLTBI) L8,
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4 H/IVKEDEIE

9, Rask & Dasent ([1843] 1976) 1%, ON IIEE 2B ZFETH 5728, “the construction is more free than
in the new tongues” (p. 180) & L%&H5 b, ZDHEIZSVO ##A L L, “.., which may however be changed
in manifold ways, according to the meaning of the speaker, as well as the connection with foregoing or following clauses
in the context” (p. 182) &8 L T\w:5%. % LT, Faarlund (2004) &, & % EMK, “a language that permits ‘free’
word order” (p. 239) T# 5 & L, “This [=OV] is an older pattern, common in Proto-Germanic and Indo-European,
which still exists in Old Norse. Since the basic order in Old Norse appears to be VO, ..” (p. 161) & i -X, VF##
EOFEDBEL TEWV L WwAS, & 512, “The finite verb typically takes up the second position in the sentence:
In subordinate clauses, too, the finite verb is usually placed in second position, not counting the complimentizer
or the interrogative phrase introducing the sentence.” (p. 191) £ bR L TWB LI AH 5, ON T, EHIZBW»
TiE (FBI (18)), V2 1A%, £ L CTREBEICBV Tk (TBI (19)), WhwWwd V3HEENSZDERFEIRTH >
rmEEZLNL (Cf. LB (10) OBLT v~ —23E). Y
(18) a. Odinn &tti tva broedr.
(=0diny had two brothers,)
“Odin had two brothers.” —Faarlund  (2004: 181)
b. 1 bok pessi lét ek rita fornar frasagnir.

(=in booko his letis I write ancient stories)

“In this book I have had ancient stories written down.”
c. ni gerir madr langskip { heradi.

(=now makes many long-ship, in districtp. )

“Now a man makes a long-ship in the district,” —Faarlund  (2004: 191)

(19) a. at engi komisk f braut.

(=that nobodywx comesys xer away)

“That nobody escapes.”

b. [rdda] hversu malin  likask.

(= [decide] how mattersy -the closes rer)

“[decide] how matters are to be settled.” —Faarlund  (2004: 192)
[SCERTZREF OB | N=nominative case, A=accusative case, D=dative case, 1S=1st person singular,
MN=masculine, nominative case, SUB=subjunctive, REF=reflexive, & 3P=3rd person plural]

EHO (18b) BLU (18c) TIE, BIFAMERORIE P> CEREBBFMICEESREL, V2EESHER SN T
BY, T, EETI, (19) OLHIT, HWXERPLRMFALNMET 20T, V3HEEL Lo TR, 27
Faarlund (2004: 231) &, ##%t L 72 narrative DKEEHEE (TH) (20a) & (20b) 13E#HE L TRI - TW5) OF
e ok “and” DEE (THI 21)) % EOMEN/RRICBNT, VIEEF LIELITENZ 2L 2RH LTV
Z) . 15)

(20) a. [sidan skaut hann Asmundr at Asbirni...] fell Asbjon daudr frd strinu.'®

(= [since shot he Asmundx at Asbjorn..] fell Asbjorn deadws from helmp -the)

“[Then Asmund shot at Asbjorn...] Asbjorn fell dead from the helm.”

b. féru sidan hvdir-tveggju leidar sinnar.

(=wents since eachpun tWoper. ¢ Waysa theirser )

“Then both of them went their own way.”

(21) ok sa allir dyrd guds koma.

(=and saws allwy glorys gods coming)

“and they all saw the glory of God coming.” —Faarlund  (2004: 231)

[PMN=plural, masculine, nominative case, DEF=definite declension, & G=genitive case]

MAZ T, Faarlund i&, T V1#E#EIX, [FEEXIN [Topicless] Hi&| L3822 2 LATEETH L0, ERIK
ON D V2 IR E L THERF STV L FRT 2.
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3513, ML V2HEETY, ONIZIE, BT L) 85 EFHELO/ 5 Vb RN,
(22) a. gull hefir pd edsilfir."”
(=golda have,s youy or silvers)
“You have gold or silver.” —Faarlund  (2004: 199)
b. sjdma ek bik.
(=see canis 1 youa)
“I can see you.” —Faarlund  (2004: 235)
c. gbédan eigum vér konung.
(=goodws haver we king,)
“We have a good king.” —Faarlund  (2004: 236)
[MA=masculine, accusative case, [P=impersonal, 1P=1st person plural, & 2S=2nd person singular]
(22a) Tl3, A ORI B RO —E8 5721 Tﬁ;ﬁﬁ%éiﬂ'@\%fr IhREFmTYHY, 72
BA IO HBEURRLFEENTHS ). Lal, £RITHRT, (22b) Tid, BEBHARGO—ETH 2 AEFL,
Z LT (220) T, WEEWFETH 2 E&5MDOREF DI DAHHIE S ?(L% v [EaH] EELE TH°
HESNDLEDTH .

B, HEE T, OERMKEEMNMIREI SV, Z2o0bbh, Tl 23) o k9%, [XEYETE
[Stylistic Fronting] | & MIN 2 BERZBES LITLITEL 720, VIHEEITEMRKN TH S L, Faarlund (2004
250-251) 3FHHATH (MEMTIEA 5 ) v 7 ATER). 2, (232) TIE, BEFFLY, (23b,c) T, &l
SR SR BIARE & BB R OMICEEI L T, V3IHEERIFL TV HDTHS. Y

(23) a. at fallnir veeri bidarveggir hans

(=that fallenw Wweresws.s» booth-wally his)
“that the walls of his booth might have fallen down” —Faarlund  (2004: 238)
b. ipau konungs herbergi er herzt munu vera gédir sidir { hafdir
(=in those king’s quarters, which most mays: be good customsy in hadew)
“in those king’s quarters where good customs must especially be observed.”
c. med pvilikri stémensku, sem nii leidir hon hann inn
(=with such greatnessp, as now leads she him, in)
“with as much grandeur as she now leads him in” —Faarlund  (2004: 251)

Z DXAKEYRTIE X, Holmberg & Platzack (1995: 34) 2L 4UE, ON B OIRELZTHRDOAL 714 F 74T
EZFIOFTIE, 74 AT FE [Icelandic] & 7 = — 1T —3E [Faroese] DAIZIEPZ L &HTEY, /L
VI—FE AV =TV TR IENOII IS~ 16BN ITHE LI L ENTWS, 2, TOBE)
i, FERGROER,SEASNLEELLILES T, 20RO, &L OEMN) - 3 v & LTHEEY
%%Eﬂ?f?)é v,

Trips (2002: 306-314) 13, ZOXEWFEMNFIHO [FVA0E] EBRONLI LD, EEISONDPLE
K BE T IREETHL LIEHTHDTH A,

(24) a. patt oferrwerrc patt timmbredd wass abufenn Godess arrke

(=that over-work that built was above God’s ark)

b. patt wiff patt usell wass & wazdle
(=that woman that wretched was and poor)

c. patt mann patt nohht ne shall onn me wipp fulle trowppe lefenn
(=that man that not NEG shall on me with full faith believe)

(25) a. all affterr patt itt cwiddedd waspurrh Gabrizlhehenngell

(=all after that it rold was through Gabriel archangel)

b. batt 3ho clene wass off alle menn onn eorpe
(=that she clean was of all men on earth)

c. bohh pait he nohht ne kepepp her to gilltenn hispannkess
(=though that he not NEG keeps here to transgress his will)

LBl (24) BIU (25) Ti, BEFFAOHE B a), BEFAOHE (HIXXb), € L TEHEH nohht “not” ?
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BB (B c) ARENTWA, 72771, (24) Z V3HEELHFOERBEGRAGTHY, —F, (25) INLFEFR
CHART AEAT, VAREIC o TWS, 2T, B2, v3bLiidveonN)z—ra YIRS
LTd, OE IORBEIC BV THEINS 572, FA ViEM7s VEEEITER L CWAIZEE LY (X 7V 3
VI SCARMEIE AR S 2T UE, V3REEIIHEEINE N L THS).

5 EEBDOFEN

L Z AT, Heine & Kuteva (2005: 160-163) (%, [SCEHER | (ERBHEOETVERMET S [E7LVERE] 2
5, FOEFLEZFATS [HHSE] ~0EETOLR) L) KELSHEERMOBMADO—HE 2 LTV
VWhWw s [3i b [Grammaticalization] | R %0, HESER S 2 FFHAMO—FIE LT, 77V AETW
¥ —Z 2 HFTERENT S, BTV NERT IV b VEE [Breton] ZHLY) EIT5.

(26) a. Mae ‘r tywydd yn braf.

(=is the weather AP nice) [AP=Adverbial particle]
“The weather is nice.”
b. An amzer a zo brav.
(=the weather VP is nice)  [VP=Verbal particle: i.e. Relative that]
“The weather is nice.” —Ternes (1999: 238)
(26a) 1, 7= —IVXFE [Welsh] OFIT, ZHiZ7TV 7 ED VSOREBIELXFHOBIET IV FERSETH Y, b
Ji, 6b) &, TVTYBIIT A - H v ABRBLIE, BEZEN, WETTVADOTIVE -2
HNEENTANALDSFETHLERMDO TV D VFET, SVOFEEZRLTWA, TOFEEL, 7V iEEE
NRSVOSHETHL T IV ABEXFH L TEE TP RIINER S h o/ b VI HERRLS -5 L2 DT
HBHLTFEING., Thbb, 77V ABLOSEEMOBERTHS ) LEZOLNDLDEN, 2T, UTIH
DFEANZ BER S ANEDP T EAT> TL 5.
(27) a. SVORENEICZo7- & 1ZE 2, (26b) 1&, WhW LBFRFASHEEY LTBY, MEkERHEL 2o T
Wiz (12520 b 6, EfiE LT [HEEINS]).
b. 77 Y AFELFEL SVO EiETH 5 HEFE L HEH - EMNICHKFRERICH Y, T b UFELFERHET
b5, EETEO—A2 LT Y-V DY 2 —VAEOEE, TOBIZEEI > TV,

F9°, (27a) 1ZBL T, Heine & Kuteva (2005) 1&, ZZT® SVO 3 @«@% (AR e RERE R LTI 2 <

TCRZEID O % R EE (BRI IIEREAETHESE) 7Zo/bo2s, ZoEHEEI GRS, Bt
N7 EREDVCRICBE L/ OICEEEE L IR aNE L) 12k o7 [FERHGHN] 7ot AR TH 5 L FHH
T5. ORI o /- ZHMEE L BETEE RS 285, OFE7 7 » A& [Colloquial French] X 4" X
I—=25% [Gascon] L\Vio/e TNV M VEELBETAOCT U AERSEICODRONLEZ LS, TV ViER
B, TNOOFEOH LTI RAE TV D VFEICER L -LEZONLET S, ZOFERIILT (28) 0k
IR/ FEDLND,

(28) a. TN VEIEROBET U RAEEL HL T LTOL AR ET S,

b. ZO7UtRI, TN IELEERMOCEELENINSLT) TV EBOBEYT )V FEERSE
ZiFRETH W,
c. 7IVEVEEREBO Y AFEFRLE T LESEEMARLLTBY), TRRLEOSHEBAICKEEL
TWaDT, BFEOBRFIIHEMICLIBAO—BITHS LEZ TL,
d. ZEHESEEORELIE, SHEICEELTE(Roh2vbiIITiRE2VWI 2, FROBET
SICRWIEEIN L% 6I1E, SEEMSZOBEELFHHAT IO - L OANRIKGERMT L E2

ba,
XIZ, Q%)Vﬁtfu TIVhNUEEET TV RBEOT 72 v MRAEEOEUECTHBEATRETH L L Sh
L. FEROHE, BEODDIIT 7Ly 2B I ETESLTE S, FIZZIEZFNDTELRNDOIZ, i

maﬁ“i%ﬁof%ﬁ%iﬁTéwféé Y x—VAREIE, FEFELIXT /LY MERRAED 012, HEEO
BIEZ ETIVICTHI D Lol bEZLNTVAS,

Z DX H1Z, Heine & Kuteva (2005) 13, 7V b VEEIZBIT 5 SVO ~NDEIER(LE, SEEMICL-T, 57
VERETHAL T TV AE (7 VEEFEIC kof@%i?%}@ﬁﬁ%L%ﬁ%KﬁWb,WWLtt%ié
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DTIIRL, FIILBESEORBITEI o2 E L 7O A2 EHS 5 L) AT — VOFERERT L &
T, IR CEALICEDZHFLE LTIRIAEL TS, b5 A, ETOSEEMIIOE LA EboTWEbIFT
T, it,iEwqubﬁéﬁﬁmt#’t%ébf?%&w.Ltﬁof,&&(ké::fﬁié
ZEiE, REDTIVEEBIBIIEROBED, EFVEEBLOENSHEOME2OEMEEL O [HHL
@J@TEiTTk&%@T&D TeEFEFF L V) AT = UANE L TV B E v,

&TC, LELDOBIZ &S T, Heine & Kuteva (2005: 35) ASE/RT 5, SEEEMIC X A EEHOBICEEE ) E
HYyHERELELTIE, ROLOPBIFENTWDS

(29) HASHEFNER
%% E?Q%L

e S S

AP
=7 = /EV@EEﬁk%H
VEE EEREFE O B IFEERZ R T 5 U LRl
f. FIATTREZL SRERIR ¢ LT 5 720 ORIEATE OiE L
TiE, 7= Y B—HETO OE #i#E & ON & DHEMDYGE, LRNERIEDL ) ICHEL Tzt EZS
NDDIEH ) 0.

9, (29a) OHEFEFMEFRITOWVTIL, Baugh & Cable (2002°: 96) % “The Anglian dialect [of OE]
resembled the language of the Northmen [=ON] in a number of particulars in which West Saxon [dialect of OE]
showed divergence. ~The two may even have been mutually intelligible to a limited extent” & L, Smith (1992: 50)
7%, “These folk [i.e. Scandinavian peoples] had been integrated into the Old English-speaking community fairly
easily—‘Norse’ and ‘English’ in the late Anglo-Saxon times seem to have been more or less mutually intelligible—" &
M, & 512 “As a result of this contact, there were many parts of the country where English had become thoroughly
‘Scan-dinavianised.” ” (£ ¥ 1) v 7 RI3EE) LEHLTWAE I L0, MSEDREYN [FEE] P E-5%IC
BRTE 57259, $£72, —MBM % SFEEMARTIX, “Itis very rare that contact is between equals and more or less
symmetric” (Coulmas, 2005: 147) T® 525, 7— Y H—HIHI~D ONFEE Y 7 1 F ¥ FBEDOHE, Leith (1997*
22) %% “... on many occasions the Scandinavians did not replace the Anglo-Saxons from their own settlements, but
grouped themselves near them, often in less fertile places. ..., the newcomers did not, and could not, impose an alien
set of customs and institutions; nor could they impose their language even if, for a time, it may have been socially
dominant” EFER L T4 &)1, MEOEMD [MEE] FBUEHRSINL L ZATH ), ONFEEIL, ITHF
RDEFETHLONZHLILETH L OEFA I LT LDTIE R, LLAEZREI A, [F—ru—H
D% D/NE R EFMTBRIZZHEIZ/ OV FIELB T TEEL o 2ITEN R (/=L X, 1999:47) L&z
EZONDDTHAb.

RIZ, (29b) BLU (29¢) OWSEDOHEICE L TR, LRL3ERV4ECORMTHLP R EH I, £
?wﬁﬁth@ONu,Iﬁfivz%ﬁ,%Eﬁf@,vﬂ%%%&tfbb,@%iﬁttf@OE@ﬁi
EFTIE V2L V3HEE, €L TIREEITId VEREIER & > T, ME6EE, EETE, BEloEEE -
TW7ehs, (EBEITIE, REGHEEZRLTWALEERD.

20 LI HKROPT, MEHEFEMICE, KHERME SN LD, (20d) IHEHENL T 122
r—aOLERIILEAATHE LTKRKWIZHS72THAIL, AMETHT 74X T75DF ) A MEAD
R EIEEST, (29%) ToOHRASNLIILH MlifE] & LTHHEELGLLEZ N, EMOWNERIT
324 —3a OB VR EICHBIELIGER R, D% ), MEMIE, 33a=r—Yarze
D RFT VIR T FIHEL SN TV ERARETHA ).

Bfko (o) IRONS, BUIERATEY OIETEILIZEE L T/227, *m(m%)ﬁi1mmmammxmmwmﬁ
B LU Winford (2003) DO &, FKERHESHELHOIONFEORICTE S W2 (5 MmN RETE
[Pragmatic Intelligibility] | (Townend,2002: 183) % ¥ 2 72 ONi% (=OE#FH¥E) M [REEE - K%[mmwdj
DEEWMHIERHLA.D L, MEMoaI2=7—Y 3 id, [RHEMEA [Genetic Patterning] | (Heine &
mmW.m%J}m)r;D%%#féé MEEOFMENEZEREICI LTIy -2 a3y THoZ72DIB
FEUORBEFHL FSTMETHo7E v, LT LO MM (Bilingualism] #LEL Lk, H5EK
F%iﬂt%ﬁj@¢fﬁbﬂtf%%ot 7EHo I ONJEE & LT [Hit%] 1§%, OEEE L OE
WCRERBRIICE ) ANBABEICH o L EFERL TS, Thbb, F—ro—#EilB\WTIE, OEFFEE
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ON ZWZUX L, AIEMICHEANE FHROME) +A8ENE, ), ONGEEIZOEFE ICHARAENL I EZD
BRb 2 HEmEE, BREOBOTHEDEEL L TRELZSRRICH o 72L T o T0RWLO TRV,
ZOEHIEZTLBL, EEORBEICBIT 2 VOFBIE~NOEEIZ, Trips (2002) NEH L)%, £S5k
BEOBD [FBOREEE] L\Vold bEOBBIIEILIDOTIER L, b o LB TH OB ZHH
HEDORIENES LTt BEbNsDTHE., FOOEMIZBITAZOKRELERKE L TJ,

(30) a. FAVEDX I % [BAEZ] V2 HEEDHES L > 72 EEI T, SVO b SOV b0 5 HENREL,
BB V2 HEOFFHIALLLDE LTO VEEEOLEMRIL, FEEIZBW TIZEWHIKY
ERDRAT, GLAMADEIZBNT, V2HEIZZZHO I, VI3EL LTREIEEHK—L, %
b3 % FEx Bl T 5 ZHAH - 7-.

b. ZDFENEHR—D72ODEF N HFME L 72 ON DREBEITIE, SURMEIEZ LICL ), VI EESHRES
NAMEEICH - 7.
ZEDNBFONLIEA S, FENIZ, T I TIE, Heine & Kuteva (2005) DOV UELZ D b DIFEHE L Tz
A5, BIZIE, Trips (2002) HFBHTVD L2, VIHEELMHERFTE S, BT 23EEIEIX, EME O
F— Y O—HIED T — Z ICHLPIIEBHFEREL TWAZ DY, HiEHEIC ON OEEIDFEIEZ €TV E L
TEEBAHEE AT O, V3 EDEEII—RE-7- I LIIMETHA). #L T, OE & ON OFEfIZIL, Z
DT EERMRRIZT BT OT 52 &MEDRio ThWi b EX T,

6 & &

A TOFMmETLDDLEUTOL IR B,

7= U —HIRIZ BT S OE 5% & ON FEEZEDOSHEEMTIE, MEEVFEREAK THo7Z 2 HEREL,
ZOREEOHIC _SHEEHRREZL SO SEYVHETETHLL, PRVOBEBEVWIIIIa =S —Yalr
EBTENTRTHoeEZLNS, 72, MEMOHEH - BUAMBRIE, BIZv 2ty 2 AL B 57—
YU—HIBOBERVH o7l L) WhWAXE - HXROMBTH o722 b phb 5T, ONlYLDOSFE
BOITALDIEHS ehrolz. LA, BEENPALLY, HL OEFEIIEITAD ) &ETHONEED [
AERY & VH] REE (Baugh & Cable, 2002°: 95) 2SFEOFEMMEIR, &M OEMOIEENL B> T 5.
ZFDX 9% ONFEEDHNIER LICON 2EHTE 2 L W RROBT T, OEFFHEE X, EBEHOEIEHL DT
TLVELTHAFICONRRZ DT ENTELITTHA. HOIZFIHS [BENIC] TEERZITV, HLD
OE % —%&B [ON 1t [Scandinavianize] | §5 2 & T, N4 VEMEKLZ V2HEEOEYIZE-TH 726 EN5 VF
HED ORI Z I o720 TId v, 2L T, FRIIRLTOEHEEN ON 2ARELICFE L, kit ~z
RCLESZEV) X)BAFT 4 TRIRRPSIRELZZODTIIRL, L LAFDI LT, FH - (LB,
AElEZE V3HEEICH—TE 5 L\ [MRME] OFRETREICT S, (HAHEKR) KELENZH-EETIRS
Mo/ ZB 9 THIFE ST, Rite (2004: 59) MOSHTIE, SiE% “replicating systems” Y32 5 &5 7%
518, OE & “h-" RO Z AMHEHAAFD ON R “th” BICE SR SN TER IR L) IZ, KEORBHICE
WL, V3HEEDT VFHEE L D b “replicated more successfully” &\ Z & TH Y, [H#EL [Optimization] | 7%
7ol ) SR S, SEEEME VO BEOD L TR AI0EERY, Bty B L CERY YT
TAHEHEMD AN =LA LO—REESTVREIDTH 5.

Ee

*  ARfRI, 200647 A 8 HEIED [FEASHEFHFES KLO) 7 ABIATORENEY*RESE-0TH
. ZOB, ROTHR BAZEKY) BLOHIKCK GERKFCER) 253 EELPS2TEC-.
ZOHEE) TRHOEERLET.

1) Charles C. Fries,“On the development of the structural use of word-order in Modern English,” Language, 40, pp.
199-208. 7272L, ZOMEITIE, EHi LB TOERRREZHEETRENTVSL AL, FELET
5,

2) Huddleston & Pullum (2002: 1372-1382) Tli, {267 topicalization Tld % <, *“ (Non-focus) Complement
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Preposing” &\ FIEZ A L T\ 5.

3) OE D AMRAEFIIB T, Z2OBEILTIE, ERHBEMBRELRBITE L o/zbIRES (ZNIFE
GEBZFLEKICOBTIEELDLED) &, V7 A F V7700 HbIAA, “th/p-" TIEE A ON R4
BATHI EICL o TR SN/ (Horobin & Smith, 2002: 111). FEL < i, #A#E (2000, 2001, 2004

DT EIZELT, Ritt (2003°& 2004) ASOE & & ON RDOFEEE & — 7 4 v LGB EER T
LT HIFHIZI=—27THh 5.

4) —#%HY1Z, Fasold & Connor-Linton (2006: 284) biEfL T\ 5 X 912, EIFER DKL VO FEIEDME
FEIEP oI LEREINDLD, T TOREBOERND, BIERVEETHLESHLN TS OEHIZE
WTTER, BRICEREERIEOIENATE R WIREPEAIZL Tho /e I ENLCHBTE S,

5) BAREBRMTA R [T7A4F 7] LO)FREZFER LTV, A% (2006: 23) X, [V 7 4 F > ZHR
(8 HhAT L~ 11 HACHAE) | BME o /L FREORSTIE, [V7 4% 27 ] Lw)g wHESLIELIER S,
Al 203d0EEBIZ [TrAF 27 (T ] L WIOITBERTHENS o7 L L, BEDOFFK
GRIZo1ZEenh, [TrA4F 0 =L V) BREHENFE=FEER] P’Ho7-biFTidiw,
LTS, bELARBRTIE, [TV ABEE] OBRTHEHRL TV,

6) Trips (2002:45) & KupwarffDSFEEMOFI LY LIFTWBAS, TZ T, # U FFEICITb &b LBt
(copula) DS%Mo7zDIZH, TRy —FERY T —7T 4 —BL OFEMIC L o T, [BHE+FABREEF] L
IBEEABERH LA L EHINT WA, 2 O, John J. Gumperz & Robert Wilson, (1971)
“Convergence and Creolisation: A Case from the Indo-Aryan/Dravidan Border in India,” in Dell Hymes, ed.,
Pidginization and Creolization of Languages (Cambridge: Cambridge Univ. Press, pp. 151-167) T& 5.

o [ZER] Lv) HFEIC DWW T, Heine & Kuteva (2005) (&, Ross (1996) 7% EITHRH L T 5
(Malcolm D. Ross, “Contact-Induced Change and the Comparative Method: Cases from Papua New Guinea,” in
Mark Durie & M. D. Ross, eds., The Comparative Method Reviewed: Regularity and Irregularity in Language
Change, New York: Oxford Univ. Press, 1996, pp. 180-217) .

7) 727EL, TIZTH) BTSN Tw AN, EREFE ECETIE RV &) 75A%, Comrie (1989: 484 & 728)
XA, EARWEIRR=SFEE S [(S) oV] THH L),

8) [IFETIE, HEFLERRISCLIAHMC D, “Sounds/Looks great” X° “Don’s know why.” D X ) 12, N FH “That” R “T”
EV o o EFEERERE L2701, VSRS A& Rohs.

9) S. Vikner, Verb Movement and Expletive Subjects in the Germanic Languages, Oxford: Oxford Univ. Press. Trips
(2002: 226) DFIHIZL 3.

HH, TITHRT Uy —7EBIIRONLREEEH (“The Placing of the definite article at the end of the
noun as a suffix”) (&, 7~ ¥—~73& [Old Danish] (=ON) #i2>57F7E L, Biddulph (2003:26) (ZEh+H
B, DXV VEREELDOZKHESRD—DE VW) T L% A, 7272 L, Gordon & Taylor (1957%
312) {3, “The definite article inn was normally suffixed to its noun, unless adj [ective] . preceded the noun.
The two forms of the definite article sd and inn were often used together, as in par it helga sceti ‘the holy seat.””
(par itlZ, sdinn O - BE - FHEE) LiBX, ON ICHFER [TEETEH] LV IRSIBRIZHER
LTwn5,

10) Smith (1893) 12X % &, OE#iD Orosius (9 ALK ) EH) R £lfric D Homilies (10 AL D#EH 1 LH)
2B BB CORBIEICE L T T O & 9 2#EH7R &N T % (V=finite verb, v=non-finite verb).

(i) Orosius SVV: 43% ZElfric Homilies SvV: 20%
SOvV: 17% Total: 60% SOvV: 8% Total: 28%
SVv:  15% SVv:  26%
SVOv: 11% Total: 26% SVOv: 11% Total: 37%
B & 22, VEREEATHRA L (60% 2°5 28% ), V3HENDLT I LBLHML T 500505 (26% H
537% ). ZOHBOBEEICEHLT, Smithid, RO=ZHEEITTNA5.

(ii) a. the greater simplicity of SVX
b. analogy with main clauses
c. analogy with indirect affirmative clauses (= pet-clauses with verbs of saying)
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11)
12)

13)

14)

15)

16)

18)

19)

(iia) o [EFRHE] &, EENTERLZSVATIEH LS, HLERBNINLHBESZSH. 72, (i) 4,
P )BENEZ ) THY, £LT (ib) 13, RIFHIZEZOCHBLF X L) (C A Smith, “The
order of words in Anglo-Saxon prose,” Publications of the Modern Language Association of America, 8, pp.210-
244. Denison (1993:32) OFIHIZL 5).
2T, BB (1996) T S NCEEELESC (0SV) pHRITEDL TV AA, BLOKEHRIIINE &
0 TR 2 RS & e L 72D T 2w,
BEFEne T SE LD B, T4DD clitic WREHFARTO—EE R §T0ENPITL->T, V4R V5D
Y3 s s7i59 . Cf. B (15b) @ nule (=ne will) “will not.”
bHAHA, [FVLDE] IZBVWTYH, ETORBHOBN VIHEENET LTV AT TR, ER2H
D VFEELUTOL ) IR SN S,

(iii) patt ani3 wimmann hire lif i ma33phad ledenn wollde.

(=that any woman her life in maidenhood lead would)

7 —A—f (2001: 16) 12k B &, KKD=DODERSFH, TabbEE/ VGG (Vv —FF LT A A
TV NER) ATz —T VR TR —VHESON PO RERMICKG SN DS L) 12745 DI, 1200 FROH
EThb. Z0HK, V7 —iEL 1300 ER0OAT 2 —F ViERT Vv — 7B L F AN EERLD
fit (BAifk) ZED RO 720, BENLTA AT Y FEOARD M ON B ZR{ZT I LICE-T
oz,
ZDZ EIZDWT, Rask & Dasent ([1843] 1976: 190) &, “The verb is often put before subj [ect]., though
no question is asked; but most often when the sentence is dependent on, or connected with, another going before
it” & LTwa., FUKTAZAZ 2 FFEICOERE LT, HOFETIE% (3GE TOHKRTH S “narrative verb-
initial order” (Kb’nig & van der Auwera, 1994: 181) D2 & Th 5.

AR (2000: 50) THRfEL7cL )0, SEHEMAEZ AL &, OELGERX XA L TIRA A Z & 13FFFIC
EETHLHD, TOVIHEER, BIZIE, 20—V FFOMKD L9 % TOEFEED HIZ Ao 72 WHEMED
BETE &\,

Asbjon D <o> 1%, RElZ<o>DTIZELT 1 — 2O ED L ) REFHHTIMEZ SNz, ONHIED T IV 7 7
Ny hT, Fffild (K- % FERE] O /0/2RLTWA. ARETIE, TNERRTLENLT + 2 A
RWidIZ, <o> TERLT:.
ISR, [AA [Right Adjunction] ] BRI N5,
(iv) jarl svarar vel ordum konungs ok stilliliga.
(=early answers well words, kinge and calmly)
“The earl answers the king’s words well and calmly.” —Faarlund  (2004: 242)
F 72, Trips (2002: 275) 55 $ % Maling (1990) 13, B 7 14 AT ¥ FEEIZB W TXURIRETE AY #I5 X
N5DE, BERGF - BF - BEA - BFAEFATHL L LTWED, 2haaizsd, ON BT,
FICEMBRASOEEER, () &M bAETE/ 2720 TH 5.
(v) a. einadottur er Droplaug hét
(=one doughter who Droplaugy was-called)
“one doughter who was called Droplaug”
b. su sveit, er honum hafdi fylgt
(=that troopx which him, had followed)
“the troop which had followed him” —Faarlund  (2004: 251)

(va) &, =R VEHEZ LTWB L7575 (vb) 2 RNUE, VIHETHL I L HBETEHLNT, TOX
REIEIE X VF (OV) HEEZHERT LD T b o7z EZ 5N 5 (J. Maling,“Inversion in Embedded
Clauses in Modern Icelandic,” in J. Maling & A. Zaenen, eds., Modern Icelandic Syntax, Syntax and Semantics, 24,
pp. 71-91).
Elmer Ternes, “Ist Bretonisch SVO oder VSO? Typologische Uberlegungen zu einer umstrittenen Frage,” in Stefan
Zimmer, Rolf Kodderitzsch, & Arndt Wigger, eds., Akten des Zweiten Deutschen Keltologen-Symposiums,
Tiibingen: Niemeyer, pp. 236-253. Heine & Kuteva (2005: 161) ®O5|HIZ L 5.

¥ 7z, Trepos (1994* 155) 1%, (26b) D “a z0” IZ D T, “Un vieux relatif est resté sous la forme -O,
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dans I’impersonnel présent de BEZA «étre»: ZO veut dire en réalité «qui est », ..., et n’exige pas d’étre précédé
de la particule verbale A.” EfEH L T 5

Marshall (2004: 48) (&, FE# i 1 [BEE] O E & £ L T, “a ‘readiness to respond, i.e. an underlying,
intervening variable between a stimulus and a response” & 81T\ %,

& Xk
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